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im Dienste des Internationalen Komitees vom Roten Kreuz fahrenden Dampfers «Caritas I», 
die Bedingung gestellt, dass sie ausschliesslich für Transporte von und nach der Schweiz verwen­
det werden. Fremde Transporte mit Schiffen unter der Schweizer flagge könnten daher nur nach 
der Aufhebung durch den Bundesrat dieser bei der Erteilung der Verleihung gestellten Bedin­
gung aus geführt werden.

Die Tragweite des zu treffenden Entscheides scheint es uns notwendig zu machen, die von den 
schweizerischen Reedereien gestellte Frage aus dem Zusammenhang der erwerbswirtschaftli­
chen Überlegungen zu lösen und sie vom Standpunkt des gesamtschweizerischen Interesses aus 
zu beurteilen.

Schon vor dem Ausbruch des Krieges ist uns durch die kriegführenden Staaten die unbehin­
derte Fahrt der im schweizerischen Dienst verkehrenden Schiffe -  der eigenen sowohl als der ge­
mieteten -  unter der Voraussetzung zugestanden worden, dass damit nur Waren von und nach 
der Schweiz befördert werden. Bei der Verständigung der Regierungen der kriegführenden 
Staaten über die Einführung der Schweizerflagge zur See ist diesen überdies mitgeteilt worden, 
dass der Bundesrat bis zur Kriegsbeendigung das Recht zur Führung der Schweizerflagge nur 
sovielen Schiffen erteilen werde, als zur Aufrechterhaltung der für die Schweiz lebenswichtigen 
Transporte notwendig sind. Anschliessend an diese Mitteilung ist die Erwartung ausgesprochen 
worden, die erwähnten Regierungen werden die Nichtrequisition und Nichtbeschlagnahme 
auch dieser Schiffe zusichern. Eine Verwendung schweizerischer Dampfer für fremde Trans­
porte könnte daher jedenfalls nicht ohne die vorgängige Verständigung der kriegführenden Par­
teien erfolgen.

Die strenge Beobachtung der abgegebenen Zusicherungen, von denen Ausnahmen nur in 
seltenen Fällen für geringe Mengen und mit dem jeweiligen Einverständnis der Kriegführenden 
zugelassen wurden, hat zweifellos zur Sicherheit unserer Transporte bisher wesentlich beigetra­
gen. Es ist gewissermassen zum Axiom geworden, dass unter der Schweizerflagge und mit der 
schweizerischen Kennzeichnung fahrende Schiffe ausschliesslich Güter schweizerischer Her­
kunft oder Bestimmung befördern. Wir werden uns hüten müssen, in diese bisherige Regelung 
eine Bresche zu schlagen, jedenfalls solange immer noch die Möglichkeit und Hoffnung be­
steht, die Zufuhren aus Übersee in grösserem Umfang wieder aufnehmen zu können. Falls auch 
nur in einzelnen Fällen Ausnahmen von der bestehenden, traditionellen Ordnung zugelassen 
würden, so könnte sich daraus leicht eine Gefährdung für das Ganze ergeben.
[ . . . ]
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Ihre 667 und 6682, Rückkehr Delegation. 
1. Minister Thurnheer vorsprach gestern bei Foot später Riefler unter ein­

lässlicher Darlegung Ihrer Mitteilungen und Übergabe kurzer Notiz über ein-

1. Télégramme destiné à M. Pilet-Golaz et à W. Stampfli.
2. Non reproduit.
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zelne Vorschläge3. Thurnheer machte geltend, dass Ihre Vorschläge sich auf 
einer Reihe brit. Desiderata erstrecken und gab Erwartung Ausdruck, dass 
diese detaillierten Mitteilungen befriedigen würden.

3. Il s ’agit d ’un memorandum préparé par la Division du Commerce du DEP, daté du 18 juin, 
et transmis au Ministre Thurnheer, dont voici le texte:

I.

P R O P O S IT IO N S  S U ISS E S
1. Contingentement de l ’exportation du matériel de guerre

La Suisse est disposée à réduire, avec effet au 1er juillet 1943, l’exportation de matériel de 
guerre appartenant au groupe IV, c’est-à-dire les armes et les munitions, ainsi que les articles les 
plus importants du groupe III, soit les fusées, les machines-outils de précision, les instruments 
de physique, les avions et parties détachées d ’avions, de même que les appareils d ’astronomie 
et de géodésie, cette exportation devant être ramenée, pour chaque rubrique tarifaire, au 80% 
du poids des livraisons faites à l ’Allemagne en 1942.

La Suisse espère que ces contingents à l’exportation, dont l’entrée en vigueur serait immé­
diate, donneront satisfaction dans une large mesure aux gouvernements britannique et améri­
cain, qui souhaitent une «immediate and substantial réduction» des importations de matériel 
de guerre à destination de l’Allemagne.

La Suisse est disposée à restreindre, dès le 1er août 1943, d ’autres exportations que les Al­
liés ont incriminées; elle estime toutefois qu’il serait nécessaire d ’avoir au préalable un bref 
échange de vues à Londres, afin de déterminer les marchandises entrant en ligne de compte 
et le régime du contingentement.
2. Exportation de produits agricoles

La Suisse est disposée à suspendre immédiatement les exportations, dans les pays de l’Axe, 
de produits laitiers (dairy products), notamment le lait en poudre, le lait frais, le lait condensé 
et le fromage, exception faite des exportations de la Croix-Rouge et du petit trafic frontalier. 
Au cours des pourparlers en 1942, les Alliés avaient vivement critiqué les exportations dont il 
s’agit.

La Suisse est disposée à réduire à 5500 têtes l’exportation, en 1943, du bétail d ’élevage de pre­
mier choix. L ’exportation à destination de l’Allemagne ne dépasserait pas 3000 têtes.
3. Exportation d ’autres marchandises

La Suisse est disposée à mener à bonne fin les pourparlers conduits l’année dernière avec le 
MEW au sujet de l ’exportation d ’une série d ’autres marchandises, à condition qu’elle puisse, 
en échange, importer des quantités supplémentaires.
4. Accord de paiements

La Suisse est disposée à mettre en vigueur l’accord de paiement anglo-suisse dont le projet 
avait été établi l’an dernier sur le désir de la Trésorerie britannique. Ainsi, la Suisse faciliterait, 
dans une large mesure, les paiements britanniques et alliés à destination de la Suisse (gouverne­
ments alliés siégeant à Londres).
5. Achat de marchandises en Suisse par les Alliés

A l’avenir aussi, la Suisse est en mesure d ’offrir aux Alliés la possibilité d ’acheter certaines 
marchandises dans les conditions prévues par l’accord de compensation actuellement en 
vigueur.

II.
Les contre-prestations à fournir par les Alliés

La Suisse n ’est en mesure d ’accorder les concessions prévues sous chiffre I que si elle par­
vient de cette manière à assurer, à l’avenir, le ravitaillement du pays dans les principaux secteurs 
(rétablissement du système des arrivages tel qu ’il existait au moment où l’octroi de navicerts fut 
suspendu et ouverture de nouvelles possibilités de transit pour des matières fourragères, du 
coton, de la laine, etc.).
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2. Foot anerkannte positiven Charakter unserer Mitteilungen und zusi­
cherte sofortige Prüfung mit Riefler. Er stellte alsdann Frage nach Clearing­
krediten, worauf Thurnheer antwortete, dass Reduktionen Achsenausfuhr für 
uns äusserst schweres Problem bilde und falls deshalb Krediterteilung einen 
Ausweg darstelle, so sollten Alliierte hiefür Verständnis zeigen und uns jeden­
falls Gelegenheit zu mündlicher Besprechung durch eine über Gesamtlage 
genau orientierte Delegation geben.

3. Foot formulierte alsdann seinen vorläufigen persönlichen Eindruck münd­
lich wie folgt

a) «if delegation authorized at once to meet our wishes regarding credits and 
objectionable exports we would as a first step simultaneously resume issue of 
navicerts and exportlicences»

b) seit Abreise Delegation sei längere Zeit verstrichen und auf alliierter Seite 
hätten sich Verhältnisse verändert, deshalb sei es alliierterseits Rohmaterialien 
nicht möglich zum voraus die gleichen Quoten zu versprechen wie letztes Jahr 
angeboten. Für solche Rohmaterialien werde man alliierterseits möglicher­
weise eine Behandlung via Compensation Deal wünschen, vorausgesetzt, dass 
letzterer beschleunigt werden könne

c) bei Unterzeichnung Deal sei alliierterseits als vorläufige Massnahme auf 
weitere Einwirkungen in gewissen Industrien verzichtet worden «but we could 
not continue withholding pressure even in connection with an enlarged com­
pensation deal».

4. Foot bemerkt, dass nunmehr in der Tat und im Gegensatz zu erster Her­
reise substantielle Angaben vorliegen. Er sowie Riefler fühlten sich veranlasst 
uns ihre Stellungnahme zu Wiederaufnahme in aller Klarheit zu sagen um zu 
verhindern, dass Delegation unter einer falschen Annahme herkomme, indem 
sich Dinge weitgehend verändert hätten.

5. Auf Vorstellungen zugunsten bereits getätigter Ankäufe von Rohmate­
rialien antwortet Foot, dass er sich zu Reservierung verbleibender 3500 Tonnen 
Kopra bemühen werde, dass jedoch für alle übrigen Rohstoffe obiger Vorbe­
halt, siehe Ziff. 3 lit b gelten müsse.

6. Thurnheer, bringt zum Ausdruck, dass Schweiz. Regierung den in Foots 
Brief enthaltenen Vorwurf für unberechtigt hält unter Hinweis unter anderm 
auf Rückgang Exporte nach Deutschland gegenüber Durchschnitt 1942 sowie

m.
Nécessité d ’entamer immédiatement des négociations

Le gouvernement suisse a chargé son ministre à Londres de communiquer à MM. Foot et 
Riefler les propositions suisses telles qu’elles sont exposées ci-dessus. Il espère vivement que ces 
propositions seront considérées comme une base suffisante pour entamer des négociations et 
parvenir à une entente conformément à la lettre de M. Foot du 9 juin 1943 [cf. annexe I I  au 
N° 368].

La Suisse n ’est pas en mesure de dire, comme le demandent les gouvernements britannique 
et américain dans leurs récents aide-mémoire et notes, qu’elle renonce à accorder à l’Allemagne 
de nouvelles facilités en matière de crédits. Elle est toutefois convaincue que ce point perdra 
beaucoup de son importance aux yeux des gouvernements alliés, si l’on tient compte du contin­
gentement de l’exportation du matériel de guerre entrant immédiatement en vigueur et fixé 
contractuellement (E 7800/1/23).

dodis.ch/47562dodis.ch/47562

http://dodis.ch/47562


1202 22 JUIN 1943

auf lange Dauer unserer schweren Verhandlungen mit Deutschland, sodass bal­
diges Zusammentreffen London sicherlich auch in alliiertem Interesse liegen 
würde. Foot wie Riefler erkundigen sich nach Monatszahlen Mai und ob Mai 
Exporte in Durchschnitt inbegriffen. Ferner wird Frage gestellt wie Formulie­
rung Ihres Angebots für Ausbau Compensation Deal zu verstehen sei, nament­
lich Ausdruck «in der Schweiz». Ihr 668 f. Reduktion per zweites Semester auf 
40% Gewicht 1942 stellt Riefler Frage, ob dies offenbar bloss ab 1. Juli eine 
Reduktion von 20% darstelle.

7. Riefler wird eventuell Washington konsultieren in welchem Falle Ant­
wort acht Tage beanspruchen werde. Alliierte Antwort wird alsdann durch 
Legationen Bern direkt an Sie erteilt. (Ende Bericht). Thurnheer, möchte mit 
Bezug auf Ihre Bemerkungen Verhandlungen mit Deutschland beifügen, dass 
seines Erachtens unter allen Umständen vorerst alliierte Antwort abgewartet 
werden sollte, indem jegliches fait accompli unzweifelhaft schwere nachteilige 
Folgen haben würde.
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E 2001 (D) 4/98

Le Département politique à la Légation britannique à Berne 

N  NL Berne, 22 juin 1943

Le Département politique fédéral a eu l’honneur de recevoir la note N° 65 
231/2/43, du 7 mai dernier1, par laquelle la Légation de Grande-Bretagne a 
bien voulu attirer son attention sur la communication que le Service fédéral de 
l’Hygiène publique s’est vu dans l’obligation d’adresser, le 5 septembre 19422, 
au Comité central de l’Opium, à Genève, pour le prévenir que, provisoirement 
et en raison de la guerre, les Autorités suisses ne se voyaient pas dans la possibi­
lité, à leur regret, de fournir les statistiques prévues par les Conventions inter­
nationales de 1925 et 19313.

Le Département partage la manière de voir du Gouvernement de Sa Majesté 
quant à l’utilité de statistiques publiques pour lutter contre la production, le 
trafic et l’usage abusifs de drogues.

C’est pourquoi il tient à donner l’assurance à la Légation de Grande-Breta­
gne que l’abstention actuelle des Autorités fédérales a un caractère momen­
tané, strictement limité à la période des hostilités.

Le Département peut même affirmer à la Légation que le contrôle de la pro­
duction, du trafic et de l’usage des drogues est continué en Suisse pendant la

1. Reproduite en annexe I.
2. Non reproduite.
3. Sur l ’application de ces conventions depuis 1940, voir la notice reproduite dans l ’annexe II.
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